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Our Right to the Traditional Latin Mass

On July 14, 1570, His Holiness, Pope St. Pius V, declared in his Apostolic Constitution Quo
Primum that the Traditional Latin Mass always had to be available for all Catholics and that no
priest could ever be punished for offering the Traditional Latin Mass.

In His Apostolic Letter Summorum Pontificum (July 7, 2007) Pope Benedict XVI declared that
any priest of the Roman Rite has the liberty to offer the Traditional Latin Mass. The Pope
referred to the 1962 Missal (the most recent edition of the Traditional Latin Mass) as the
“extraordinary form” of the Roman Rite. He stated that to celebrate this Missal “the priest needs
no permission from the Apostolic See or from his own Ordinary.”

In Summorum Pontificum, Pope Benedict X VI initiated new conditions for the use of the Missal
of 1962. These conditions replaced the provisions contained in the Apostolic Letter Ecclesia Dei
issued by Pope John Paul II on July 2, 1988.

Pope John Paul II had a great interest and concern in all of the faithful. Because of this concern,
in October 1984 he declared that it was permissible to celebrate the Traditional Latin Mass with
the approval of the local bishop. This was the Mass that was offered in all of the Catholic
Churches of the Roman Rite throughout the world until after the Second Vatican Council. In his
Apostolic Letter Ecclesia Dei, His Holiness expanded his earlier directives asking for their “wide
and generous application.”

Pope Benedict XVI has always supported the Traditional Latin Mass during his years in the
Vatican. In his 1997 book Salt of the Earth, he wrote: I am of the opinion that the old rite, to
be sure, should be granted much more generously to all those who desire it.”

Summorum Pontificum was proclaimed the law of the Church effective September 14, 2007, the
Feast of the Exaltation of the Holy Cross.

About Christ the King Law Center

Christ the King Law Center, CKLC, is a religious organization dedicated to the re-establishment
of the social reign of Christ the King.

Conceived and formed as a Catholic answer to revolutionary and left-liberal activist groups (such
as the American Civil Liberties Union), CKL.C engages in a wide range of activities aimed at
countering the forces of secularism in our society.

CKLC is currently located in Southern California. CKLC can provide legal representation in the
Superior Courts of Los Angeles County, San Bernardino County, San Diego County, Riverside
County, and Orange County. CKLC can also provide legal representation in the United States
District Court for the Central District of California.



RITUALE ROMANUM

TITULUS II -- CAPUT 2

ORDO BAPTISMI PARVULORUM

Sacerdos interrogat infantem (si plures sint
baptizandi, singulariter singulos):

N. Quid petis ab Ecclésia Dei?

Patrinus respondet: Fidem.

Sacerdos: Fides, quid tibi prastat?
Patrinus respondet: Vitam @térnam.

2. Sacerdos (etiam singulariter singulis):

Si igitur vis ad vitam fngredi, serva mandata. Diliges
Déminum Deum tuum ex toto corde tuo, et ex tota
dnima tua, et ex tota mente tua, et préximum tuum
sicut tefpsum.

3. Deinde ter exsufflat leniter in faciem infantis, et
dicit semel (singulariter singulis):

Exi ab eo (ea), immiinde spiritus, et da locum Spirftui
Sancto Paréclito.

4. Postea pollice facit signum crucis in fronte, et in
pectore infantis, dicens (singulariter singulis):

Accipe signum Crucis tam in fron + te, quam in
cor + de, sume fidem celéstium praceptérum: et talis
esto moribus, ut templum Dei jam esse possis.

THE ROMAN RITUAL

TITLE II - CHAPTER 2

THE RITE FOR THE BAPTISM OF
CHILDREN

The priest asks the infant (if several are to be

baptized; in the singular, for individuals):
N. What do you ask of the Church of God?
The godfather (sponsor) responds: Faith.
Priest: What does Faith offer you?

The godfather (sponsor) responds: Everlasting life.

2. Priest (also in the singular for individuals):

If, then, it is life that you wish to enter, keep the
commandments. Love the Lord your God with your
whole heart, and with your whole soul, and with your
whole mind; and love your neighbor as you love
yourself.

3. He then blows gently three times on the face of the
infant, saying once (in the singular for individuals):

Depart from him (her), unclean spirit, and give place
to the Holy Spirit, the Consoler.

4. After that, using his thumb, he makes the sign of
the cross on the forehead and on the breast of the

infant saying (in the singular for individuals):

Receive the sign of the Cross on your + forehead and
in your + heart. Have faith in the teachings of God,
and live in such a way that from now on you may be
enabled to be a temple of God.



Pro uno vel una

Orémus. Oratio

P reces nostras, quasumus, Démine, cleménter
exdudi: et hunc eléctum tuum N. (hanc eléctam
tuam N.) crucis Dominica impressiéne

signdtum (signdtam) perpétua virtite custédi: ut
magnitddinis glériz tuz rudiménta servans, per
custédiam mandatérum tuérum ad regeneratinis
glériam pervenire meredtur. Per Christum Déminum
nostrum. R. Amen.

Pro pluribus

Orémus. Oratio

P reces nostras, quesumus, Domine, cleménter
exdudi; et hos eléctos tuos (si feminz tantum
adsint has eléctas tuas) N. et N. crucis Dominice
impressione signétos (signdtas) perpétua virtite
custodi: ut magnitddinis glériz tuz rudiménta
servantes, per custédiam mandatérum tuérum ad
regenerationis glériam pervenire meredntur. Per
Christum Déminum nostrum. R. Amen.

5. Deinde imponit manum super caput infantis
(singulorum infantium), et postea manum extensam
tenens dicit:

Pro uno vel una

Orémus. Oratio

Omnipotens, sempitérne Deus, Pater Démini nostri
Jesu Christi, respicere digndre super hunc fimulum
tuum N. (hanc fdmulam tuam N.) quem (quam) ad
rudiménta fidei vocére digndtus es; omnem
cecitdtem cordis ab eo (ea) expélle; disrimpe omnes
ldqueos sdtanz, quibus fderat colligitus (colligita);
dperi ei, Démine, januam pietdtis tuz, ut signo
sapiéntia tuz imbitus (imbita), Smnium cupidititum
foetSribus céreat, et ad sudvem odérem praceptérum
tuérum laetus(leeta) tibi in Ecclésia tua desérviat, et
proficiat de die in diem. Per eimdem Christum
Déminum nostrum. R. Amen.

For one male or one female

Let us pray. Prayer

O Lord, we implore Thee, in Thy kindness hear our
prayers, and guard with unfailing power this Thy
chosen N., who has been stamped with the seal of the
Lord’s cross; so that, holding fast to the first truths

he (she) has learned of Thy great glory, he (she) may,
by keeping Thy commandments, attain to the glory of
rebirth. Through Christ our Lord. R. Amen.

For several

Let us pray. Prayer

O Lord, we implore Thee, in Thy kindness hear our
prayers: and guard with unfailing power these Thy
chosen servants, N. N., who have been stamped with
the seal of the Lord’s cross; so that, holding fast to
the first truths they have learned of Thy great glory,
they may, by keeping Thy commandments, attain to
the glory of rebirth. Through Christ our Lord.

R. Amen.

5. Next he places his hand on the infant’s head (of
individual children) and then, with his hand extended,
he says:

For one male or one female

Let us pray. Prayer

Almighty and everlasting God, Father of our Lord

Jesus Christ, be pleased to look upon this Thy
servant, N., whom in Thy goodness Thou hast called
to be instructed in the Faith. Rid him (her) of all
blindness of heart; break all the nets of Satan in
which he (she) has been entangled. Open to

him (her), Lord, the gate of Thy mercy so that,
penetrated by the sign of Thy wisdom [salt],

he (she) may be rid of the stench of all evil desires
and, moved by the pleasing fragrance of Thy
teachings, may joyfully serve Thee in Thy Church
and daily advance in perfection. Through Christ our
Lord.

R Amen.



Pro pluribus

Orémus. Oratio

Omnfpotens, sempitérne Deus, Pater Démini nostri
Jesu Christi, respicere dignére super hos famulos
tuos N. et N. (has famulas

tuas N. et N.) quos (quas) ad rudiménta fidei vocére
dignétus es; omnem cacitdtem cordis ab eis expélle;
disrimpe omnes ldqueos sitanz, quibus fierant
colligti (colligatee); dperi eis, Démine, januam
pietatis tug, ut signo sapiéntiz tuze

imbiiti (imbute) mnium cupiditdtum foetribus
céreant, et ad sudvem odérem praceptérum tuérum
leeti(letee) tibi in Ecclésia tua desérviant et proficiant
de die in diem. Per eimdem Christum Déminum
nostrum. R. Amen.

6. Deinde Sacerdos benedicit sal, quod semel
benedictum alias ad eumdem usum deservire potest.

Benedictio salis

Exorcfzo te, creatira salis, in nOmine Dei + Patris
omnipoténtis, et in caritdte Démini nostri

Jesu + Christi, et in virtdte Spiritus + Sancti.
Exorcizo te per Deum + vivum, per Deum + verum,
per Deum + sanctum, per Deum + qui te ad tutélam
humani géneris procredvit, et pépulo veniénti ad
credulitidtem per servos suos consecrari pracépit, ut
in némine sancte Trinitdtis efficidris salutdre
sacraméntum ad effugandum inimicum. Proinde
rogdmus te, Domine Deus noster, ut hanc creatiram
salis sanctificindo sancti + fices, et benedicéndo
bene + dicas, ut fiat 6mnibus accipiéntibus perfécta
medicina, pérmanens in viscéribus eérum, in némine
ejisdem D6mini nostri Jesu Christi, qui ventirus est
judicdre vivos et mértuos, et seculum per

ignem. R. Amen.

For several

Let us pray. Prayer

Almighty and everlasting God, Father of our Lord
Jesus Christ, be pleased to look upon these Thy
servants, N. N., whom in Thy goodness Thou hast
called to be instructed in the Faith. Rid them of all
blindness of heart; break all the nets of Satan in
which they have been entangled. Open to them, Lord,
the gate of Thy mercy, so that, penetrated by the sign
of Thy wisdom [salt], they may be rid of the stench
of all evil desires and, moved by the pleasing
fragrance of Thy teachings, may joyfully serve Thee
in Thy Church and daily advance in perfection.
Through Christ our Lord.

R Amen.

6. Next the priest blesses the salt. Once blessed, the
salt may be used again for the same purpose.

Blessing of Salt

O salt, creature of God, I exorcise you in the name

of God the Father almighty and in the love of our
Lord Jesus Christ and in the strength of the Holy
Spirit. I exorcise you by the living God, the true God,
the holy God, the God Who brought you into being to
safeguard the human race, and commanded you to be
consecrated by His servants for the benefit of those
who are comining into the Faith, so that by the power
of the Holy Trinity you might become a health-giving
sacrament to put the enemy to flight. Therefore we
beg Thee, O Lord our God, to sanctify by Thy power
of sanctification this salt which Thou hast created and
to bless it with Thy blessing, so that it may become a
perfect medicine for all who receive it and may
remain always in every fiber of their being. In the
name of our Lord Jesus Christ, Who will come to
judge the living and the dead and the world by fire.




7. Deinde immittit modicum salis benedicti in os
infantis, dicens (singulariter singulis):

N. Accipe sal sapiéntie: propitidtio sit tibi in vitam
a@térnam. R. Amen.

Sacerdos: Pax tecum. R. Et cum spiritu tuo.
Pro uno vel una

Orémus. Oratio

Deus patrum nostrérum, Deus univérsa cénditor
veritatis, te sipplices exordmus, ut hunc fAmulum
tuum N. (hanc fdmulam tuam N.) respicere dignéris
propitius, et hoc primum pabulum salis gustantem,
non didtius esurfre permittas, quo minus cibo
expledtur clésti, quétenus sit semper spiritu fervens,
spe gaudens, tuo semper némini sérviens. Perduc
eum (eam), Démine, quasumus, ad nove
regenerationis lavacrum, ut cum fidélibus tuis
promissionum tudrum térna preemia consequi

meredtur. Per Christum Déminum nostrum. R. Amen.

Exorcizo te, immiinde spiritus, in némine Pa + tris, et
Fi + 1ii, et Spiritus + Sancti, ut éxeas, et recédas ab
hoc famulo (hac fdmula) Dei N.: Ipse enim tibi
fmperat, maledicte damnéte, qui pédibus super mare
ambuldvit, et Petro mergénti déxteram porréxit.

Ergo, maledicte didbole, recognésce senténtiam
tuam, et da honérem Deo vivo et vero, da honérem
Jesu Christo Filio ejus, et Spirftui Sancto, et recéde
ab hoc famulo (hac fdmula) Dei N., quia

istum (istam) sibi Deus, et Déminus noster Jesus
Christus ad suam sanctam gratiam, et benedictiénem,
fontémque Baptismatis vocére digndtus est.

7. Then he places a bit of blessed salt into the infant’s
mouth saying as he does (in the singular for

individuals):

N. Receive the salt of wisdom. May it win for you
mercy and forgiveness, and life everlasting.

R. Amen.
Priest: Peace be with you.

R. And with your spirit.
For one male or one female

Let us pray. Prayer

God of our fathers, God the Author of all truth, we

humbly implore Thee to look with favor on this Thy
servant, N., and grant that he (she) who is now tasting
this salt as his (her) first nourishment may not hunger
much longer before he(she) is given his (her) fill of
heavenly food, so that he (she) may always be ardent
of soul, rejoicing in hope, and ever loyal to Thy
name. Bring him (her), O Lord, we ask Thee, to the
font of the new birth, so that in company with Thy
faithful servants, he (she) may gain the eternal
rewards that Thou hast promised. Through Christ our
Lord. R. Amen.

I exorcise you, unclean spirit, in the name of the
Father and of the Son and of the Holy Spirit. Come
forth, depart from this servant of God, N., for He
commands you, spirit accursed and damned, He Who
walked upon the sea and extended His right hand to
Peter as he was sinking.

Therefore, accursed devil, acknowledge your
condemnation and pay homage to the true and living
God; pay homage to Jesus Christ, His Son, and to the
Holy Spirit, and depart from this servant of God, N.,
for Jesus Christ, our Lord and God, has called

him (her) to His holy grace and blessing, and to the
font of Baptism.




Pro pluribus

Orémus. Oratio

Deus patrum nostrérum, Deus univérse conditor
veritatis, te sipplices exordmus, ut hos famulos
tuos N. et N. (has famulas tuas N. et N.) respicere
dignéris propitius, et hoc primum pabulum salis
gustantes, non dittius esurire permittas quo minus
cibo expledntur czelésti, quatenus sint semper spiritu
fervéntes, spe gaudéntes, tuo semper némini
serviéntes. Perduc eos (eas) Démine, quasumus, ad
nova regenerationis lavacrum, ut cum fidélibus tuis
promissiénum tudrum @térna prazmia cénsequi
meredntur. Per Christum Déminum

nostrum. R. Amen.

Exorcizo te, imminde spiritus, in némine Pa + tris, et
Fi + 1ii, et Spiritus + Sancti, ut éxeas, et recédas ab
his famulis (famuldbus) Dei N. et N.: Ipse enim tibi
imperat, maledicte damnéte, qui pédibus super mare
ambuldvit, et Petro mergénti déxteram porréxit.

Ergo, maledicte didbole, recognésce senténtiam
tuam, et da honérem Deo vivo et vero, da honérem
Jesu Christo Filio ejus, et Spiritui Sancto, et recéde
ab his famulis (famuldbus) Dei N. et N., quia

istos (istas) sibi Deus, et Déminus noster Jesus
Christus ad suam sanctam grdtiam, et benedictiénem,
fontémque Baptismatis vocére dignatus est.

8. Hic pollice in fronte signat infantem, dicens
(singulariter singulis):

Et hoc signum sanctz Cru + cis, quod nos fronti ejus
damus, tu, maledicte didbole, numquam dudeas
violare. Per eimdem Christum Déminum

nostrum. R. Amen.

9. Mox imponit manum super caput infantis
(singulorum infantium), et postea manum extensam
tenens dicit:

For several

Let us pray. Prayer

God of our fathers, God the Author of all truth, we
humbly implore Thee to look with favor on these Thy
servants, N. N., and grant that they who are now
tasting this salt as their first nourishment may not
hunger much longer before they are given their fill of
heavenly food, so that they may always be ardent of
soul, rejoicing in hope, and ever loyal to Thy name.

Bring them, O Lord, we ask Thee, to the font of the
new birth, so that, in company with Thy faithful
servants, they may gain the eternal rewards that Thou
hast promised. Through Christ our Lord. R. Amen.

I exorcise you, unclean spirit, in the name of the
Father and of the Son and of the Holy Spirit. Come
forth, depart from these servants of God, N. N., for
He commands you, spirit accursed and damned, He
Who walked upon the sea and extended His right
hand to Peter as he was sinking.

Therefore, accursed devil, acknowledge your
condemnation and pay homage to the true and living
God; pay homage to Jesus Christ, His Son, and to the
Holy Spirit; and depart from these servants of

God, N. N, for Jesus Christ, our Lord and God, has
called them to His holy grace and His blessing, and to
the font of Baptism.

8. Here, using his thumb, the priest signs the infant

on the forehead, saying (in the singular for
individuals):
Then never dare, accursed devil, to violate this sign

of the holy cross + which we are making upon
his (her) forehead. Through Christ our Lord.

R. Amen.

9. Next he places his hand on the head of the infant
(of individual children)and then, with his hand
extended, he says:




Pro uno vel una

Orémus. Oratio

Aetémam ac justissimam pietdtem tuam déprecor,
Démine sancte, Pater omnipotens, @térne Deus,
auctor ldminis et veritdtis, super hunc fimulum
tuum N. (hanc fdmulam tuam N.) ut dignéris

eum (eam) illumindre limine intelligéntiz tuz:
munda eum (eam) et sanctifica: da ei sciéntiam
veram, ut dignus (digna) gritia Baptismi tui
efféctus (effécta), téneat firmam spem, consilium
rectum, doctrinam sanctam. Per Christum Déminum
nostrum. R. Amen.

Pro pluribus

Orémus. Oratio

Aetérnam ac justissimam pietdtem tuam déprecor,
Do6mine sancte, Pater omnipotens, &térne Deus,
auctor liminis et veritétis, super hos famulos

tuos N. et N. (has fdmulas tuas N. et N.) ut dignéris
cos (eas) illumindre limine intelligéntiz tuz: munda
eos (eas), et sanctifica: da eis sciéntiam veram, ut
digni (dignz) gratia Baptismi tui effécti (effécte),
téneant firmam spem, consilium rectum, doctrinam

sanctam. Per Christum Déminum nostrum. R. Amen.

10. Postea Sacerdos imponit extremam partem stola
pendentem a suo humero sinistro super primum
infantem, et introducit eum (quem sequuntur ceteri)
in ecclesiam, dicens:

Pro uno vel una

N. Ingrédere in templum Dei, ut hdbeas partem cum
Christo in vitam @térnam. R. Amen.

Pro pluribus

N. et N. Ingredfmini in templum Dei, ut habestis
partem cum Christo in vitam &térnam. R. Amen.

For one male or one female

Let us pray. Prayer

O holy Lord, almighty Father, eternal God, Source
of light and truth, I ask for this ‘I'hy servant N., Thy
fatherly love, eternal and most just, so that Thou
mayest be pleased to enlighten him (her) with the
light of Thy understanding. Cleanse and sanctify

him (her); grant him (her) true knowledge, so that

he (she) having been made fit for the grace of Thy
Baptism, may retain unwavering hope, true judgment,
and sacred teaching. Through Christ our

Lord. R. Amen.

For several

Let us pray. Prayer

O holy Lord, almighty Father, eternal God, Source
of light and truth, I ask for these Thy servants N. N,
Thy fatherly love, eternal and most just; so that Thou
mayest be pleased to enlighten them with the light of
Thy understanding. Cleanse and sanctify them; grant
them true knowledge, so that they, having been made
fit for the grace of Thy Baptism, may retain
unwavering hope, true judgment, and sacred
teaching. Through Christ our Lord. R. Amen.

10. After this, the priest places the end of the stole
which hangs from his left shoulder upon the infant,
and leads the first infant (whom the rest follow) into
the church, saying:

For one male or one female

N. Enter the temple of God, so that you may take part
with Christ in everlasting life. R. Amen.

For several

N. N., enter the temple of God, so that you may take
part with Christ in everlasting life. R. Amen.



11. Cum fuerint ecclesiam ingressi, Sacerdos
procedens ad Fontem, cum susceptoribus conjunctim
clara voce dicit:

Credo in Deum, Patrem omnipoténtem, Creatérem
celi et terre. Et in Jesum Christum, Filium ejus
dnicum, Déminum nostrum: qui concéptus est de
Spiritu Sancto, natus ex Marfa Virgine, passus sub
Péntio Pildto, cruciffxus, mértuus, et sepultus:
descéndit ad inferos; tértia die resurréxit a mértuis;
ascéndit ad celos; sedet ad déxteram Dei Patris
omnipoténtis: inde ventdrus est judicére vivos et
mortuos. Credo in Spiritum Sanctum, sanctam
Ecclésiam cathdlicam, Sanctérum communiénem,
remissionem peccatérum, carnis resurrectiénem,
vitam @térnam. Amen.

P ater noster, qui es in calis, sanctificétur nomen
tuum. Advéniat regnum tuum. Fiat voldntas tua, sicut
in czlo, et in terra. Panem nostrum quotididnum da
nobis hédie. Et dimitte nobis débita nostra, sicut et
nos dimittimus debitdribus nostris. Et ne nos indtcas
in tentationem: sed libera nos a malo. Amen.

12. Ac deinde, antequam accedat ad Baptisterium,
versis renibus ostio cancellorum Baptisterii, dicit:

Exorcismus

Pro uno vel una

Exorcfzo te, omnis spiritus immunde, in némine
Dei + Patris omnipoténtis, et in némine Jesu + Christi
Filii ejus, Démini et Judicis nostri, et in virtiite
Spiritus + Sancti, ut discédas ab hoc plasmate Dei N.,
quod Déminus noster ad templum sanctum suum
vocdre digndtus est, ut fiat templum Dei vivi, et
Spiritus Sanctus hébitet in eo. Per etimdem Christum
Déminum nostrum, qui ventiirus est judicdre vivos et
mortuos, et seculum per ignem. R. Amen.

11. When they have entered the church, the Priest,
proceeding to the Font, with the sponsors joined with
them, in a clear voice says:

I believe in God, the Father almighty, creator of
heaven and earth; and in Jesus Christ, His only Son,
our Lord; who was conceived by the Holy Ghost,
born of the Virgin Mary, suffered under Pontius
Pilate, was crucified, died, and was buried. He
descended into hell; the third day He arose again
from the dead; He ascended into heaven; and sits at
the right hand of God, the Father almighty; thence He
shall come to judge the living and the dead. I believe
in the Holy Ghost, the Holy Catholic Church, the
communion of saints, the forgiveness of sins, the
resurrection of the body, and life everlasting. Amen.

Our Father, who art in heaven, hallowed be Thy
name; Thy kingdom come; Thy will be done on earth
as itis in heaven. Give us this day our daily bread;
and forgive us our trespasses as we forgive those who
trespass against us; and lead us not into temptation,
but deliver us from evil. Amen.

12. And then, before he arrives at the Baptistry, with
his back turned toward the entrance of the Baptistry's
grating, says:

Exorcism

For one male or one female

I exorcise you, every unclean spirit, in the name of
God the Father almighty, and in the name of His Son,
Jesus Christ, our Lord and Judge, and in the strength
of the Holy Spirit, that you may depart from this
creature of God, N., whom our Lord has called to His
holy temple in order that he (she) may become a
temple of the living God and that the Holy Spirit may
dwell in him (her). Through Christ our Lord, Who
will come to judge the living and the dead and the
world by fire. R. Amen.




Pro pluribus

Exorcizo te, omnis spiritus imminde, in némine
Dei + Patris omnipoténtis, et in némine Jesu + Christi
Filii ejus, Démini et Judicis nostri, et in virtite
Spiritus + Sancti, ut discédas ab his plasmatibus

Dei N. et N., qua Déminus noster ad templum
sanctum suum vocdre dignatus est, ut fiant templum
Dei vivi, et Spiritus Sanctus hébitet in eis. Per
eiimdem Christum Déminum nostrum, qui ventdrus
est judicdre vivos et moértuos, et seculum per

ignem. R. Amen.

13. Postea Sacerdos pollice accipit de saliva oris sui
(quod omittitur quotiescumque rationabilis adest
causa munditiei tuenda aut periculum morbi
contrahendi vel propagandi), et tangit aures et nares
infantis: tangendo vero aurem dexteram et sinistram,
dicit (singulariter singulis):

Ephpheta, quod est, Adaperire.
Deinde tangit nares dicens:

In od6rem suavitdtis. Tu autem effugdre, didbole;
appropinqudbit enim judicium De;.

14. Postea interrogat baptizandum nominatim, dicens
(singulariter singulis):

N. Abrenuntias sitana?

Respondet patrinus: Abrentntio.
Sacerdos: Et 6mnibus opéribus ejus?
Patrinus: Abrentntio.

Sacerdos: Et 6mnibus pompis ejus?

Patrinus: Abrendntio.

For several

I exorcise you, every unclean spirit here, in the name

of God, the Father almighty, and in the name of His
Son, Jesus Christ, our Lord and J udge, and in the
strength of the Holy Spirit, that you may depart from
these creatures of God, N. N., whom our Lord has
called to His holy temple in order that they may
become temples of the living God and that the Holy
Spirit may dwell in them. Through Christ our Lord,
Who will come to judge the living and the dead and
the world by fire. R. Amen.

13. After this, the priest takes saliva from his mouth
with his thumb (the use of salive in touching the ears
and nostrils of the infant may be omitted for a
reasonable cause, to safeguard cleanliness or to avoid
the danger of contracting or spreading disease, so that
in such a case the prescribed touching with its
formula is omitted) and he touches the ears and
nostrils of the infant. While he touches the ears, first

the right, then the left ear, he says (in the singular

for individuals):

Ephpheta, which means "Be opened,"
He then touches the nostrils, saying:

So that you may perceive the gragrance of God’s
sweetness. But you, O devil, depart; for the judgment
of God has come.

14. Next he questions the one to be baptized,
addressing him by name (in the singular for

individuals).
N. Do you renounce Satan?

The godfather (sponsor) responds: I do renounce
him.

Priest: And all his works?
The godfather (sponsor): I do renounce him.
Priest: And all his display?

The godfather (sponsor): I do renounce it.



Unctio Olei

15. Deinde Sacerdos intingit pollicem in Oleo
Catechumenorum, et infantem ungit in pectore, et
inter scapulas in modum crucis, dicens semel
(singulariter singulis):

Ego te linio + 6leo saliitis in Christo Jesu Démino
nostro, ut hbeas vitam @térnam. R. Amen.

16. Subinde pollicem et inuncta loca abstergit
bombacio, vel re simili.

In Baptisterio

17. Stans ibidem extra cancellos, deponit stolam
violaceam, et sumit stolam albi coloris. Tunc
ingreditur Baptisterium, in quod intrat etiam patrinus
cum infante.

Sacerdos ad Fontem interrogat, expresso nomine,
baptizandum (singulos baptizandos), patrino
respondente:

N. Credis in Deum Patrem omnipoténtem, Creatérem
cali et terree?

R. Credo.

Credis in Jesum Christum, Filium ejus unicum,
Do6minum nostrum, natum, et passum?

R. Credo.

Credis et in Spiritum Sanctum, sanctam Ecclésiam
cathdlicam, Sanctérum communiénem, remissiénem
peccatérum, carnis resurrectionem, et vitam
atérnam?

R. Credo.

18. Subinde, expresso nomine baptizandi, Sacerdos
dicit (singulariter singulis):

N. Vis baptizari?

Respondet patrinus: Volo.

Anointing with Oil

15. Dipping his thumb in the oil of catechumens, the
priest anoints the infant on the breast and between the
shoulders, making the sign of the cross and saying

once (in the singular for individuals):

I annoint you with the oil of salvation, in Christ Jesus
our Lord, so that you may have everlasting
life. R. Amen.

16. He then wipes his thumb and the anointed places
with cotton or with something similar.

In the Baptistry

17. While standing there at the entrance to the
baptistry, he takes off the violet stole and replaces it
with a white one. He then enters the baptistry, with
the sponsors and the infant.

The priest asks at the Font of the infant to be
baptized (infants to be baptized), with the name

expressed, and the sponsor replies:

N. Do you believe in God, the Father almighty,
Creator of heaven and earth?

R. I do believe.

Do you believe in Jesus Christ, His only Son, our
Lord, who was born into this world and suffered for
us? R. I do believe.

And do you believe in the Holy Ghost, the Holy
Catholic Church, the communion of saints, the
forgiveness of sins, the resurrection of the body, and
life everlasting.

R. Ido believe.

18. Then, addressing the candidate for baptism by
name, the priest says (in the singular for

individuals):
N. Do you wish to be baptized?

The godfather (sponsor) responds: R. I do.




Baptismus

19. Tunc patrino, vel matrina, vel utroque (si ambo
admittantur) infantem tenente, Sacerdos vasculo, seu
urceolo accipit aquam baptismalem, et eam ter fundit
super caput infantis in modum crucis, et simul verba
proferens, semel tantum distincte, et attente, dicit
(singulariter singulis):

N. Ego te baptizo in némine Pa + tris, fundit
primo, et Fi + lii, fundit secundo, et
Spiritus + Sancti, fundit tertio.

20. Ubi autem est consuetudo baptizandi per

immersionem, Sacerdos accipit infantem, et,

advertens ne ledatur, caute immergit, et trina
immersione baptizat, et semel tantum dicit:

N. Ego te baptizo in némine Pa + tris, et Ff + lii, et
Spiritus + Sancti.

21. Mox patrinus, vel matrina, vel uterque simul
infantem de sacro Fonte levant, suscipientes illum de
manu Sacerdotis.

22. Si vero dubitetur, an infans fuerit baptizatus,
utatur hac forma:

N. Si non es baptizitus (-a), ego te baptizo in némine
Pa + tris, et Fi + lii, et Spiritus + Sancti.

Baptism

19. Then, while either the godfather or godmother (or
both) holds the infant, the priest takes baptismal
water in a vessel or pitcher and pours it three times
on the head of the infant in the form of a cross. At the
same time, he pronounces the following words, once

only, distinctly, and attentively (in the singular for

individuals):

N., I baptize you in the name of the Father, + (he
pours the first time) and of the Son, + (he pours the
second time) and of the Holy + Spirit (he pours the
third time).

20. Moreover, when there is a custom of baptizing
by immersion, the priest takes up the infant, and,
taking care lest he do any injury,
carefullyimmerses the infant, and baptizes it with

a triple immersion, and only once says:

N. I'baptize you in the name of the Father, and of the
Son, and of the Holy Spirit.

21. Then the godfather, or godmother, or both at
the same time lift the infant from the sacred Font,

taking him from the hand of the priest.

22. Should there be doubt whether the infant has been
previously baptized, the following formula is to be
used:

N. If you are not baptized, I baptize you in the name
of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit.




Unctio Chrismatis, etc.

23. Deinde intingit pollicem in sacro Chrismate, et
ungit infantem in summitate capitis in modum crucis,
dicens (singulariter singulis):

Dcus omnipotens, Pater Démini nostri Jesu Christi,
qui te regenerdvit ex aqua et Spiritu Sancto, quique
dedit tibi remissiénem émnium peccatérum (hic
inungit), ipse te liniat + Chrismate saldtis in e6dem
Christo Jesu Démino nostro in vitam

@térnam. R. Amen.

Sacerdos: Pax tibi. R. Et cum spiritu tuo.

24. Tum bombacio, vel re simili, abstergit pollicem,
et locum inunctum, et imponit capiti ejus linteolum
candidum loco vestis albz, dicens (singulariter
singulis):

Accipe vestem céndidam, quam pérferas
immaculdtam ante tribtinal Démini nostri Jesu
Christi, ut hdbeas vitam @térnam. R. Amen.

25. Postea dat ei, vel patrino, candelam accensam,
dicens (singulariter singulis):

Accipe ldmpadem ardéntem, et irreprehensibilis
custddi Baptismum tuum: serva Dei mandata, ut, cum
Doéminus vénerit ad niptias, possis occiirrere ei una
cum émnibus Sanctis in aula czlésti, et vivas in
szcula seculérum. R. Amen.

26. Postremo dicit:

Pro uno vel una

N. Vade in pace, et Déminus sit tecum. R. Amen.
Pro pluribus

N. et N. Ite in pace, et Déminus sit
vobiscum. R. Amen.

Anointing with Chrism, e(c.

23. Then the priest dips his thumb in the sacred
chrism and anoints the infant on the crown of the
head in the form of a cross, saying as he does (in the
singular for individuals):

May almighty God, the Father of our Lord Jesus

Christ, Who has given you a new birth by means of
water and the Holy Spirit and forgiven all your sins,
anoint you with the Chrism of salvation in Christ
Jesus our Lord, so that you may have everlasting life.
Amen.

Priest: Peace be with you.
R. And with your spirit.

24. Then with cotton or something similar he wipes
his thumb and the place anointed. The priest places
upon the head of the baptized infant the white linen
cloth in place of the white garment, as he says (in the
singular for individuals):

Receive this white robe and carry it unstained to the
Jjudgment seat of our Lord Jesus Christ, so that you
may have everlasting life. R. Amen.

25. After this the priest gives a lighted candle to the
infant or to the sponsor, saying (in the singular for

individuals):

Receive this lighted candle, and keep your Baptism
above reproach. Keep the commandments of God, so
that when the Lord comes to His marriage feast you
may meet Him in the halls of heaven with all His
saints, and may live with Him forever. R. Amen.

26. In conclusion, he says:
For one male or one female

N. Go in peace, and may the Lord be with you.

R. Amen.
For several

Go in peace, N. N. and may the Lord be with
you. R. Amen.



